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Science of Reading Tanakh: Rules and Design Principles Key  

 

Rule Example 

Pronominal suffixes are red ֵעֶֽר&your fellow                                                     
Verbal object suffixes are blue ַֽוּה֖נֵמְטְיִּוhe buried him                                         

Prepositions, definite articles, and conjunctive vavs are green ַּלוֹחֽבin the sand                                                  

Proper nouns are indicated in a bolded outline 
 

Verbs will always appear in their own box with the verb’s shoresh to its left in parentheses  

 

All English translation will appear in “cookie monster” style ַםוּ֑שׁרְגָיְוThey drove them away                          
 

 

The word “et” is always translated as “et” 
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Shemot 1:1-7: From Family to Nation
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Our Text Shorashim

To come- `-e-a

To be - d-i-d 

To die - z-e-n 

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

v"c

Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!
This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good

explanations.
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To die     `-e-a

To come      d-i-d

To be     z-e-n

v"c

Exercise 2: Let’s Match the Shoresh with the Definition!

Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh

Word Shoresh Shoresh Definiton

E` «Ä (`-e-a) To Come

i À¦d §i «©e

z �n³Ï ©e
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Let’s Review Verb Conjugations in Hebrew! 
In English, we speak about the past and future in different ways. For the past, we say “I ran”, and for the future
we say, “I will run”. Biblical Hebrew is different! Biblical Hebrew adds different letters to the beginning or ending

of the shoresh (root) to make it past or future. The table below shows that! 

Subject Perfect (Past) Imperfect (Future)
I xnyi ¦z `xny

You (singular male) xnyz̈ zxny
You (singular female) xny§z zxnyi

He xny ixny
She xnyd zxny
We xnyep pxny

You (plural male) xnymz zxnye
You (plural female) xnyoz zxnydp

They (male) xnye ixnye
They (female) xnye zxnydp
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Exercise 4: Let’s Circle the Right English Definition!
 

Remember, you can look at the chart on the page before if you need help!

Circle the correct definition

E` «Ä They came         He will come            I came

z �n³Ï ©e We died                They died            He died

d¬ïd̈ It was                They were         She will be

Exercise 5: Let’s Circle the Right Hebrew Word!

Remember, you can look at the chart on the previous page if you need help!

Circle the right word
She died zn̈´Ÿ ©e                  zn̈¬Ï ©e
He came E Ÿ̀ ¹aÏ ©e                  Æ̀ ŸaÏ ©e
We were Epi−¦id̈                  ÆEi §d«¦I ©e
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Let’s Translate Verses 1:1-7 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and in

different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

  :`§e ÆzŸen §W d ¤N À¥̀lllll ½½½½½¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiií́́́́¥¥¥¥¥ppppp §§§§§AAAAA ©d mi−¦̀ Äddddd ¨̈̈̈̈nnnnn §§§§§iiiii ®®®®®¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn z´¥̀  - aaaaa ½½½½½ŸŸŸŸŸwwwww £££££rrrrr©©©©©iiiii
Wi¬¦̀E −zi ¥aŸe:E` «Ä 

ddddd ¨̈̈̈̈nnnnn §§§§§iiiii ®®®®®¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn ©dmi−¦̀ Ä lllll ½½½½½¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiií́́́́ ¥¥¥¥¥ppppp §§§§§AAAAA ÆzŸen §W §ed ¤N À¥̀

to Egypt Bnei Yisrael names And these

) E` «Ä(`-e-a E−zi ¥aŸe Wi¬¦̀ z´¥̀ aaaaa ½½½½½ŸŸŸŸŸwwwww £££££rrrrr©©©©©iiiii

and his house man with - Jacob
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 :a     iiiii−−−−−¦¦¦¦¦eeeee ¥¥¥¥¥lllll     oooooŸŸŸŸŸeeeee ½½½½½rrrrr §§§§§nnnnn ¦¦¦¦¦WWWWW     ooooo´́́́́¥¥¥¥¥aaaaaEEEEE`̀̀̀̀ §§§§§xxxxx¦eddddd «««««¨̈̈̈̈cccccEEEEEdddddiiiii:

¦eddddd «««««¨̈̈̈̈cccccEEEEEdddddiiiii iiiii−−−−−¦¦¦¦¦eeeee ¥¥¥¥¥lllll oooooŸŸŸŸŸeeeee ½½½½½rrrrr §§§§§nnnnn ¦¦¦¦¦WWWWW ooooo´́́́́¥¥¥¥¥aaaaaEEEEE`̀̀̀̀ §§§§§xxxxx

and Yehudah Levi Shimon Reuven

 :b          ooooo−−−−−ªªªªªlllllEEEEEaaaaa §§§§§fffff     xxxxx¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈kkkkkyyyyy ¨̈̈̈̈VVVVV ¦¦¦¦¦iiiiiEooooo «««««¦¦¦¦¦nnnnn¨̈̈̈̈iiiii §§§§§ppppp ¦¦¦¦¦aaaaa:

Eooooo «««««¦¦¦¦¦nnnnn¨̈̈̈̈iiiii §§§§§ppppp ¦¦¦¦¦aaaaa ooooo−−−−−ªªªªªlllllEEEEEaaaaa §§§§§fffff xxxxx¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈kkkkkyyyyy ¨̈̈̈̈VVVVV ¦¦¦¦¦iiiii

and Binyamin Zevulun Yisachar

 :c     ooooo ¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈CCCCC§eccccc¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈BBBBB     iiiii−−−−−¦¦¦¦¦lllll ¨̈̈̈̈YYYYY §§§§§ttttt©©©©©ppppp     §exxxxx «««««¥¥¥¥¥WWWWW ῭̀̀̀̀̈̈̈̈:

§exxxxx «««««¥¥¥¥¥WWWWW ῭̀̀̀̀̈̈̈̈ ccccc¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈BBBBB §eiiiii−−−−−¦¦¦¦¦lllll ¨̈̈̈̈YYYYY §§§§§ttttt©©©©©ppppp ooooo ¬¬¬¬¬¨̈̈̈̈CCCCC
and Asher Gad and Naftalie Dan
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 ÎK ¤x«¤i i¬¥̀ §vŸi W¤t²¤pÎl �M i À¦d §i «©e :daaaaa −−−−−ŸŸŸŸŸwwwww £££££rrrrr©©©©©iiiii- W¤t®p̈ mi ´¦r §a ¦W      §esssss−−−−−¥¥¥¥¥qqqqqŸŸŸŸŸeeeeeiiiiid¬ïd̈ 
§ammmmm ¦¦¦¦¦iiiii «««««¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn:

W¤t®p̈ mi ´¦r §a ¦W aaaaa −−−−−ŸŸŸŸŸwwwww £££££rrrrr©©©©©iiiii K ¤x«¤i i¬¥̀ §vŸi W¤t²¤p l �M ) i À¦d §i «©e(d-i-d

souls seventy exiting from the
thighs [of]

soul all

§ammmmm ¦¦¦¦¦iiiii «««««¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn ) d¬ïd̈(d-i-d §esssss−−−−−¥¥¥¥¥qqqqqŸŸŸŸŸeeeeeiiiii

in Egypt and                           
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z �n³Ï ©e :e      ÆÆÆÆÆsssss ¥¥¥¥¥qqqqqŸŸŸŸŸeeeeeiiiii §e½̈g ¤̀ Îl �kei §e l −Ÿk©d xŸe ¬C©d:`E «d

©d xŸe ¬C©d`E «d §el −Ÿk ½̈g ¤̀ei §el �k ÆÆÆÆÆsssss ¥¥¥¥¥qqqqqŸŸŸŸŸeeeeeiiiii ) z �n³Ï ©e(z-e-n

the generation
the him his brothers and all

 :fElllll ÀÀÀÀÀ¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiií́́́́¥¥¥¥¥ppppp §§§§§aaaaaE ¬A §x ¦I ©e E ²v §x §W ¦I«©e Ex̄R̈ - 

Elllll ÀÀÀÀÀ¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii          iiiií́́́́ ¥¥¥¥¥ppppp §§§§§aaaaa

and                                                                                                         

(d-a-x) E ¬A §x ¦I ©e (v-x-y) E ²v §x §W ¦I «©e (d-x-t) Ex̄R̈
they increased and

multiplied
they swarmed they were fruitful
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 E −n §v ©r«©I ©e -¦A ¬̀¥lÖ ¦Y ©e - c ®Ÿ̀ §n c ´Ÿ̀ §nd̈ u ¤x−῭Ÿ̀«z̈m:

c ®Ÿ̀ §n ¦Ac ´Ÿ̀ §n (n-v-r) E −n §v ©r«©I ©e

They increased

Ÿ̀«z̈m d̈u ¤x−῭ ) ¬̀¥lÖ ¦Y ©e(`-l-n

with them was filled
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Shemot 1:8-14: What did Pharaoh do to Bnei Yisrael

Shorashim (roots)

Just like all trees have roots that

make them grow big and tall, verbs

in Biblical Hebrew are built from

roots as well, called shorashim!

Most Biblical Hebrew verbs have

three shoresh letters. But just like

you don’t always see the roots of a

tree, you don’t always see all the

letters of a shoresh!
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Our Text Shorashim

To know -  r-c-i

To increase and multiply - 
d-a-x

To call out -  `-x-w

To rise up -  d-l-r

To build - d-p-a

To enslave - c-a-r

To become smart - n-k-g

To put/place - n-i-y

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

v"c

Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!
This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good

explanations.
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To build     r-c-i

To enslave          n -k-g

To rise up    d-a-x

To know    `-x-w

To become smart            d-l-r

To increase and multiply            d-p-a

To call out    n-i-y

To put/place                c-a-r

v"c

Exercise 2: Let’s Match the Shoresh with the Definition!
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Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh.

Word Shoresh Shoresh Definiton

r−©cï (r-c-i) To know

 [x ¤n Ÿ̀ −I ©e]   Review Word

d À¤A §x ¦i

dp̈`³¤x §w ¦z

dº̈id̈ §e

d¬l̈r̈ §e

Eni ³¦UÏ ©e

o ¤a¹¦I ©e
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Let’s Review Suffixes mi ¦pEpi ¦M -  in Biblical Hebrew! 
If a ball belongs to you- we add that onto the word “ball” so it’s not “this ball belongs to you” but “BALL-YOUR”,

then if you give that ball to a group of girls at the park it becomes “BALL-THEIRS”

Grammar Review
Suffixes/ mi ¦pEpi ¦M

me/my i
you/your (singular male) L

you/your (singular female) K
him/his Ÿe
her/hers d¨
us/ours ep

you/your (plural male) m¤k
you/your (plural female) o ¤k

them, theirs (male) m/̈m ¤d
them, theirs (female) o/̈o ¤d

15
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Exercise 4: Let’s Circle the Suffix and Write the Translation of the Suffix!
 

Remember, you can look at the table on the page before if you need help!

Circle the Suffix - mi ¦pEpi ¦M Translation of the Suffix - mi ¦pEpi ¦M

−zŸP ©rF His (oppression)

®z̈Ÿ l §a ¦q §Am

i¥I ©gm ¹¤d

½̈zc̈Ÿá £rm

i ½¥̀ §pŸÚEp

16
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More on Suffixes - mi ¦pEpi ¦M in Biblical Hebrew! 

Did you know that prepositions can take suffixes - mipepik too! They look the exact same as the suffixes a noun
takes, but their meaning is VERY different. Remember, in Biblical Hebrew if a ball belongs to you- we add that

onto the word “ball” so it’s not “this ball belongs to you” but “BALL-YOUR”. When someone is walking to you we
add the same suffix to l so it becomes “TO-YOU” -jl

Exercise 5: Let’s Circle the Correct Definition!
Remember, you can look at the chart above!

Preposition with Suffix Definition

m−¤dä In Them                   In Her                         In You

Epil̈r̈ On Them              On Those Girls                On Us

Æeil̈r̈ On Her                    On Him                     On You  

Ep−Ä      In Us                 In You Guys               In You Women

F ®l To Us                        To Her                       To Him

Fa In Us                        In You Guys                 In Him

o−¤dl̈ To Them Women                To Us               To Him

17



v"c

Let’s Translate Verse 1:8 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining  boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and
in different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

 W−c̈g̈ÎK ¤l «¤n mẅ¬Ï ©e .gl ©rÎmmmmm¦¦¦¦¦iiiii®®®®® ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn r−©cïÎ` «Ÿ l x¬¤W £̀  - z ¤̀Îsssss ««««« ¥¥¥¥¥qqqqqFFFFFiiiii:

m¦i®ẍ §v ¦n l ©r W−c̈g̈ K ¤l «¤n (n-e-w) mẅ¬Ï ©e

on He arose

z ¤̀Îs «¥qFi (r-c-i) r−©cï Î` «Ÿ l x¬¤W £̀

"et” - _________________ that [did] not

18
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Let’s Translate Verse 1:9 from Parashat Shemot!

 x ¤n Ÿ̀ −I ©e .hl ¤̀®O ©rÎF m ©µr d À¥P ¦d" - :lllll ½½½½½¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiii´́́́́¥¥¥¥¥ppppp §§§§§AAAAA a ¬©x §e mE −vr̈«¤O ¦nEP:

®O ©rF l ¤̀ (x-n-`) x ¤n Ÿ̀ −I ©e

                       to                      

«¤O ¦nEP  a ¬©x§emE −vr̈  m ©µrl ½¥̀ ẍ §U ¦i i´¥p §A dÀ¥P ¦d

from us bigger and greater nation                         here

19
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Let’s Translate Verse 1:10 from Parashat Shemot!
 d−n̈ §M ©g §z«¦P dä¬d̈�.i®l F- -Ædn̈g̈ §l ¦n dp̈`³¤x §w ¦zÎi «¦M dº̈id̈ §e-d À¤A §x ¦iÎo ¤R

®lF (n-k-g) d−n̈ §M ©g §z«¦P dä¬d̈

to him Let us

(d-a-x) d À¤A §x ¦i o ¤R

or else

Ædn̈g̈ §l ¦n (`-x-w) dp̈`³¤x §w ¦z i «¦M (d-i-d) dº̈id̈ §e

war

20
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Let’s Continue to Translate Verse 1:10 from Parashat Shemot!

-  Æ̀ EdÎm ©B s³©qFp §el ©ri ½¥̀ §pŸÚÎEp Îm ©g §l ¦p §e -−ÄEp d¬l̈r̈ §e o ¦nÎd̈:"u ¤x «῭

i ½¥̀ §pŸÚ Ep(`-p-y) l ©r Æ̀ Ed m ©B (t-q-i) s³©qFp §e

those who hate us on he will add
himself

d̈u ¤x «῭ o ¦n (d-l-r) d¬l̈r̈ §e −ÄEp (m-g-l) m ©g §l ¦p §e

the                     from with us he will make war

21
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Let’s Translate Verse 1:11 from Parashat Shemot!

 Eni ³¦UÏ ©e�.`iil̈r̈Æe−zŸP ©r o ©r¬©n §l - mi ½¦Q ¦n i ´¥xÜ F §A®z̈Ÿ l §a ¦qm

mi ½¦Q ¦n i ´¥xÜ il̈r̈Æe (m-i-y) Eni ³¦UÏ ©e

taskmasters                  on him                    

§A®z̈Ÿ l §a ¦qm −zŸP ©rF o ©r¬©n §l

in their forced labor to oppress it (male) in order

22
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Let’s Continue to Translate Verse 1:11 from Parashat Shemot!

ÆzFp §M §q ¦n i ³¥xr̈ o ¤a¹¦I ©e - §ldddddŸŸŸŸŸ ½½½½½rrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©ttttt -  z ¤̀ÎmmmmmŸŸŸŸŸ −−−−−zzzzz ¦¦¦¦¦RRRRR §ez ¤̀Îqqqqq««««« ¥¥¥¥¥qqqqq §§§§§nnnnn ©©©©©rrrrr««««« ©©©©©xxxxx:

§ldŸ ½r §x ©t ÆzFp §M §q ¦n i ³¥xr̈ (d-p-a) o ¤a¹¦I ©e

to                                       storage cities

z ¤̀ §eÎq «¥q §n ©r«©x z ¤̀ÎmŸ −z ¦R

and “et” - Ramsees “et” - Pithom

23
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Let’s Translate Verse 1:12 from Parashat Shemot!

�.ai§e EṔ ©r §i Æx ¤W £̀ «©k½zŸ̀F d−¤A §x ¦i o¬¥M §e Ev ¾ªwÏ ©e - uŸ ®x §t ¦i o´¥k¦n i−¥p §Rlllll ««««« ¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiii¬¬¬¬¬¥¥¥¥¥ppppp §§§§§AAAAA:

uŸ ®x §t ¦i
(v-x-t)

§eo´¥k d−¤A §x ¦i
(d-a-x)

o¬¥M ½zŸ̀F EṔ ©r §i
(d-p-r)

§eÆx ¤W £̀ «©k

it spread
out

and
continued

continued “et” -            they
opressed

and when

l «¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥p §A ¦ni−¥p §R (v-e-w) Ev ¾ªwÏ ©e

from before they were afraid
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Let’s Translate Verse 1:13 from Parashat Shemot!

 Ec¯¦a £r«©I ©e�.bimmmmm¦¦¦¦¦iiiii²²²²²©©©©©xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn z ¤̀Îlllll−−−−− ¥¥¥¥¥̀̀̀̀̀ ¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§UUUUU ¦¦¦¦¦iiiii     iiiii¬¬¬¬¬¥¥¥¥¥ppppp §§§§§AAAAA §A:K ¤x«ẗ

§AK ¤x«ẗ Îz ¤̀l− ¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥p §A m¦i²©x §v ¦n (c-a-r) Ec¯¦a £r«©I ©e

with hard labor "et” - 
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Let’s Translate Verse 1:14 from Parashat Shemot!

.ci�©ei¥I ©gÎz ¤̀  Ex̧ £x «n̈ §im ¹¤d «©A - d À̈Wẅ d ´c̈Ÿa £r§A Æx ¤nŸģ¦aE mi ½¦p ¥a §l§aEd−c̈Ÿa £rÎlk̈
©A - d®¤cV̈z ¥µ̀½̈zc̈Ÿá £rÎlM̈ m E ¬c §a «r̈Îx ¤W £̀  äm−¤d §AK ¤x«ẗ:

d À̈Wẅ ©Ad ´c̈Ÿa £r z ¤̀i¥I ©gÎm ¹¤d (x-x-n) Ex̧ £x «n̈ §i ©e
"et” -                           They made bitter

©Ad®¤cV̈ d−c̈Ÿa £r §aElk̈ ¦aEmi ½¦p ¥a §l §AÆx ¤nŸģ
and in bricks in morter

§AK ¤x«ẗ äm−¤d (c-a-r) E ¬c §a «r̈ x ¤W £̀ z ¥µ̀½̈zc̈Ÿá £rÎlM̈ m
in hard labor "et” - 

26
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Shemot 1:15-22: UnSung Heroes! The Midwives

Shorashim (roots)

Just like all trees have roots that

make them grow big and tall, verbs

in Biblical Hebrew are built from

roots as well, called shorashim!

Most Biblical Hebrew  verbs have

three shoresh letters. But just like

you don’t always see the roots of a

tree, you don’t always see all the

letters of a shoresh!

28



Our Text Shorashim
to say - x-n-` 

to give birth - c-l-i

to see - d-`-x 

to let live - d-i-g

to revere/fear - `-x -i

[to call out - `-x-w]

to do - d-y-r 

[To increase and multiply - d-a-x]

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

v"c

Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!
This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good

explanations.
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to say        d-y-r

to give birth          `-x-w

to see           d-i-g

to let live   d-`-x

to revere/fear       d-a-x

to call out                      c-l-i

to do                               x-n-`

to increase and multiply            `-x-i

v"c

Exercise 2: Let’s Match the Shoresh with the Definition!
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Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh.

Word Shoresh Shoresh Definition

 [x ¤n Ÿ̀ÀI ©e]      Review Word (x-n-`) To say

o−¤zi ¦̀ §xE

dï «g̈ë

o` ³¤xi ¦Y ©e

E ½Ur̈

oi−¤I ©g §Y ©e

 [`³ẍ §w ¦I ©e]        Review Word

o−¤zi ¦U £r

 [a ¤x¯¦I ©e]         Review Word
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Let’s Review Prepositions - zei ¦l ¦g §z in Hebrew! 
Prepositions technically are words that tell you the relatio n of one noun or pronoun to another piece of a

sentence. But they are much more than that!! They are, as Rabbi Heschel wrote, “grist for the exegetical mill,”
spaces full of interpretive opportunity!

Grammar Review
Prepositions/ zei ¦l ¦g §z

In/With A
That y
Like M
From O

To/For l
And e
The ©d

Special: A word that marks a direct object or
sometimes means “with”! 

z`

To/Towards l`

32



§A
______________

©d
______________

§e
______________

§M
______________

v"c

Exercise 4: Let’s Translate the Preposition  -  zei ¦l ¦g §z!
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Exercise 5: Let’s Circle the Preposition   -  zei ¦l ¦g §z and Write the Definition!

Word (circle the preposition) Preposition Definition

lk̈ §e And

u ¤x «῭ d̈Îo ¦n

zŸ ½c §N ©i §n«©l

mi ²¦WP̈ ©k

zŸ®I ¦x §a ¦r «d̈

m ²r̈d̈

m¦i®p̈ §a ῭ «d̈

lk̈ §e

34



To/Towards

_____________

From

_____________

The

_____________

In

_____________

And

_____________

Like

_____________

v"c

Exercise 6: Let’s Fill in the Prepositions   -   zei ¦l ¦g §z!
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Exercise 7: One More Time! Let’s Write the Hebrew Word with the
Prepositions -  zei ¦l ¦g §z!

We’ll be using the word “a flood” throughout this exercise. 
In Hebrew, “a flood” is written as       lean

Like a flood          _________________

And a flood         _________________

The flood           _________________

To a flood           _________________

From a flood             _______________
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Let’s Translate Verse 1:15 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining  boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and in different

colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

 Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e�.eh     mmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ½½½½½©©©©©xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn     KKKKK¤¤¤¤¤lllll´́́́́¤¤¤¤¤nnnnn«©l zŸ −c §N ©i §n«d̈ m³¥W x ¤̧W £̀  - zŸ®I ¦x §a ¦r«d̈Æz ©g ©̀     ddddd ½½½½½̈̈̈̈̈xxxxx §§§§§ttttt ¦¦¦¦¦WWWWW §e m¬¥W«d̈ zi−¦p ¥Xddddd ««««« ¨̈̈̈̈rrrrrEEEEERRRRR:::::

«d̈zŸ®I ¦x §a ¦r «©lzŸ −c §N ©i §n mmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ½½½½½©©©©©xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn     KKKKK¤¤¤¤¤lllll´́́́́¤¤¤¤¤nnnnn (x-n-`) Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e

the hebrews to the midwives

ddddd ««««« ¨̈̈̈̈rrrrrEEEEERRRRR «d̈zi−¦p ¥X §em¬¥W ddddd ½½½½½̈̈̈̈̈xxxxx §§§§§ttttt ¦¦¦¦¦WWWWW «d̈Æz ©g ©̀ m³¥W x¬¤W £̀

Puah Shifra
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Let’s Translate Verse 1:16 from Parashat Shemot!

 x ¤n Ÿ̀ÀI ©e�.fh§A§c ¤N ©iÆo ¤k z ¤̀Î´d̈ - zF½I ¦x §a ¦rE o−¤zi ¦̀ §xl ©rÎ«d̈- m¦i®p̈ §a ῭

z ¤̀Î´d̈zF ½I ¦x §a ¦r §A§c ¤N©iÆo ¤k (x-n-`) x ¤n Ÿ̀ −I ©e

“et” -                               in your (female, plural)
birthing/helping give birth

«d̈m¦i®p̈ §a ῭ l ©r (d-`-x) o−¤zi ¦̀ §xE

the stones
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Let’s Continue to Translate Verse 1:16 from Parashat Shemot!

 o´¤Y ¦n £d«©e Æ̀ Ed o¬¥AÎm ¦̀ -½zŸ̀F- §e `e−¦d z¬©AÎm ¦̀ :dï «g̈ë

½zŸ̀F (z-e-n) o´¤Y ¦n £d«©e Æ̀ Ed o¬¥A m ¦̀

"et”- cause to die!

(d-i-g) dï «g̈ë `e−¦d z¬©A §em ¦̀

and if
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Let’s Translate Verse 1:17 from Parashat Shemot!

 ö` ³¤xi ¦Y ©e�.fi«©d ÆzŸc §N ©i §nz ¤̀Î´́́́́ ¨̈̈̈̈dddddmmmmmiiiiiwwwwwŸŸŸŸŸ lllll ¡¡¡¡¡̀̀̀̀̀ - §e x¬¤A ¦C x²¤W £̀ «©M E ½Ur̈ `´Ÿli ¥l £̀o−¤d mmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ®®®®®¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn     KKKKK¤¤¤¤¤lllll´́́́́¤¤¤¤¤nnnnn-  öi−¤I ©g §Y ©e
z ¤̀Î©d:mi «¦cl̈ §i

 z ¤̀ Î´¨dmmmmmiiiiiwwwwwŸŸŸŸŸ lllll ¡¡¡¡¡̀̀̀̀̀ «©dÆzŸc §N ©i §n ö` ³¤xi ¦Y ©e(`-x-i) 
 

“et” -                                     the midwives

mmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ®®®®®¨̈̈̈̈xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnn     KKKKK¤¤¤¤¤lllll´́́́́¤¤¤¤¤nnnnn i ¥l £̀o−¤d  x¬¤A ¦C(x-a-c) x²¤W £̀ «©M E ½Ur̈(d-y-r) §e` ´Ÿ l

z ¤̀Î©dmi «¦cl̈ §i öi−¤I ©g §Y ©e(d-i-g) 

“et” -                                                      they let live
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Let’s Translate Verse 1:18 from Parashat Shemot!

 `³ẍ §w ¦I ©e�.giÆÆÆÆÆmmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ¸̧̧̧̧©©©©©xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnnÎÎÎÎÎKKKKK¤¤¤¤¤lllll «««««¤¤¤¤¤nnnnn «©l x ¤n Ÿ̀Í ©e zŸ ½c §N ©i §nl̈,o ½¤d o−¤zi ¦U £r ©rE ¬C ©n" - ©d x´äC̈©d�öi−¤I ©g §Y ©e  - d®¤G
z ¤̀Î©d:"?mi «¦cl̈ §i

l̈o ½¤d (x-n-`) x ¤n Ÿ̀Í ©e «©lzŸ ½c §N ©i §n ÆÆÆÆÆmmmmm ¦¦¦¦¦iiiii ¸̧̧̧̧©©©©©xxxxx §§§§§vvvvv ¦¦¦¦¦nnnnnÎÎÎÎÎKKKKK¤¤¤¤¤lllll «««««¤¤¤¤¤nnnnn (`-x-w) `³ẍ §w ¦I ©e

to the midwives

©dd®¤G ©dx´äC̈ (d-y-r) o−¤zi ¦U £r ©rE ¬C ©n

why

z ¤̀Î©dmi «¦cl̈ §i (d-i-g) öi−¤I ©g §Y ©e

“et” -                                                  
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Let’s Translate Verse 1:19 from Parashat Shemot!
  ö §x³©n Ÿ̀Y ©e�.hi«©d ÆzŸc §N ©i §nl ¤̀ÎdddddŸŸŸŸŸ ½½½½½rrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRR ` ¯Ÿl i´¦M" - ,©k mi ²¦WP̈©d zŸ −I ¦x §v ¦O«d̈ - dP̈ ½¥d zFíg̈Îi «¦M -,zŸ®I ¦x §a ¦r§Am ¤x ¤̧h

 `FāŸ¥l £̀o²¤d «©d:Ec«l̈ï §e z ¤c−¤N ©i §n

dddddŸŸŸŸŸ ½½½½½rrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRR l ¤̀ «©dÆzŸc §N ©i §n (x-n-`) ö §x³©n Ÿ̀Y ©e
to the midwives

«d̈zŸ®I ¦x §a ¦r ©dzŸ −I ¦x §v ¦O ©kmi ²¦WP̈ ` ¯Ÿ l i´¦M

like the                that/because

dP̈ ½¥d zFíg̈Îi «¦M =  (that/because) they are lively [women]

(c-l-i) Ec«l̈ï §e «©dz ¤c−¤N ©i §n ¥l £̀o²¤d (`-e-a) `FāŸ §Am ¤x ¤̧h
the midwives

that before
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Let’s Translate Verse 1:20 from Parashat Shemot!

 a ¤hi¬¥I ©e�.kmmmmmiiiiiwwwwwŸŸŸŸŸ lllll ¡¡¡¡¡̀̀̀̀̀ «©l a ¤x¯¦I ©e - zŸ ®c §N ©i §nd̈:cŸ «̀ §n E −n §v ©r«©I ©e m ²r̈

«©lzŸ ®c §N ©i §n mmmmmiiiiiwwwwwŸŸŸŸŸ lllll ¡¡¡¡¡̀̀̀̀̀ (a-h-i) a ¤hi¬¥I ©e

to the midwives He did good

cŸ «̀ §n (n-v-r) E −n §v ©r«©I ©e d̈m ²r̈ (d-a-x) a ¤x¯¦I ©e

they increased
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Let’s Translate Verse 1:21 from Parashat Shemot!

 E ¬̀ §x«ïÎi «¦M i ¾¦d §i ©e�.`k«©d zŸ −c §N ©i §n z ¤̀Î«d̈miwŸ l ¡̀ U ©r¬©I ©e -  l̈m−¤d:mi «¦YÄ 

z ¤̀Î«d̈miwŸ l ¡̀ «©dzŸ −c §N ©i §n (`-x-i) E ¬̀ §x«ï i «¦M (d-i-d) i ¾¦d §i ©e

“et”-  the midwives that/because

mi «¦YÄ l̈m−¤d (d-y-r) U ©r¬©I ©e

houses
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Let’s Translate Verse 1:22 from Parashat Shemot!

 e´©v §i ©e�.akdŸ ½r §x ©R §l−O ©rÎlk̈FÎlM̈" - ,xŸ ®n`¥l ©d o´¥A©d cF ÀN ¦I©dẍŸ ¸̀ §iÆd½ªki ¦l §W ©Y Ed - §eÎlk̈©dE «I ©g §Y z−©Ao:"

xŸ ®n`¥l −O ©rF §llk̈ dŸ ½r §x ©R (d-e-v) e´©v §i ©e

commanded

½ªki ¦l §W ©YEd ©dẍŸ ¸̀ §iÆd ©d o´¥A©dcF ÀN ¦I lM̈

You will throw
him

into the Nile River

the son the born
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Shemot 2:1-10: Miriam, Yocheved, and Bat Phaorah: Who Saved the Boy?
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Our Text Shorashim

to go down - c-x-i 

to send- g-l-y 

to take - g-w-l 

to open - g-z-t 

to have compassion - l-n-g

to nurse [a baby] - w-p-i

to go - k-l-d

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture! 
This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good

explanations.
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to go            c-x-i

to nurse [a baby]           d-`-x

to have compassion              g-l-y

[to call out]            g-w-l

to send    g-z-t

to take    l-n-g

to go down    x-n-`

to come      w-p-i

to open    k-l-d

to say     `-e-a

[to see]    `-x-w

Exercise 2: Let’s Match the Shoresh and the Definiton! 
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Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition!

Word Shoresh Shoresh Definition

K¤l¬¥I ©e k-l-d To go

g −©T ¦I ©e

` ¤x³¥Y ©e

g «©T «¦Y ©e

lŸń §g ©Y ©e

Æg ©Y §t ¦Y ©e

c ¤x³¥Y ©e

´¥̀ §x ¦Y ©eEd
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Let’s Review Verbs Again in Biblical Hebrew!
In English, we speak about the past and future in different ways. For the past, we say “I ran”, and for the future
we say, “I will run”. Biblical Hebrew is different! Biblical Hebrew adds different letters to the beginning or ending

of the shoresh (root) to make it past or future. The table below shows that!

Subject Perfect/Past Imperfect/Future

I xnyi ¦z `xny
You (singular male) xnyz̈ zxny

You (singular female) xny§z zxnyi
He xny ixny
She xnyd zxny
We xnyep pxny

You (plural male) zxnym zxnye
You (plural female) zxnyo zxnydp

They (male) xnye ixnye
They (female) xnye zxnydp
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You, boy: _________________

The brothers: _______________We, the fourth grade: __________

You, girls: _________________

Exercise 4: Let’s Write Using the Verb    g-z-t    in Perfect/Past!
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Exercise 5: Let’s Translate These Short Sentences!

Word Translate with Subject

i ¦z ³̀ẍẅ §e I will call

x ¤n Ÿ̀ «Y©edŸ −r §x ©RÎz ©A D¬l̈Î Bat Pharoah said to her

 i−¦p £̀ «©eo´¥Y ¤̀

g ¯©T ¦Y©e c¤l−¤I ©d d²Ẍ ¦̀ «d̈ «¥wi ¦p §Y©eEd

K¤l¬¥I©eWi−¦̀  
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Let’s Translate Verse 2:1 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining  boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and
in different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

 Wi−¦̀  K¤l¬¥I ©e�.`¦nzi´¥A     iiiii®®®®® ¦¦¦¦¦eeeee¥¥¥¥¥lllll g −©T ¦I ©e - z ¤̀Îz ©AÎiiiii««««« ¦¦¦¦¦eeeee¥¥¥¥¥lllll:

¦n zi´¥Ai®¦e¥l Wi−¦̀ (k-l-d) K¤l¬¥I ©e

from [the] house [of] Levi

Îz ¤̀ Îz ©Ai®¦e¥l (g-w-l) g −©T ¦I ©e

“et”-                                                            
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Let’s Translate Verse 2:2 from Parashat Shemot!
 x ©d¬©Y ©e�.a«d̈ ` ¤x³¥Y ©e - o®¥A c ¤l´¥Y ©e d−Ẍ ¦̀zŸ̀ÆF−¥p §R §v ¦Y«©e - `E ½d aFh́Îi ¦M Ed:mi «¦gẍ §i d¬ẄŸ l §W 

o®¥A (c-l-i) c ¤l´¥Y ©e «d̈d−Ẍ ¦̀ (d-x-d) x ©d¬©Y ©e

she became pregnant

`E ½d aFh́Îi ¦M zŸ̀ÆF (d-`-x) ` ¤x³¥Y ©e

that good he was (see creation

Genesis 1)

She hid him [for] three months −¥p §R §v ¦Y«©eEd= mi «¦gẍ §i d¬ẄŸ l §W 
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Let’s Translate Verse 2:3 from Parashat Shemot!
�.b§epi ¦t §S ©d »cFr d´l̈ §k«ïÎ Ÿ̀ l ¼FÎg «©T «¦Y ©e -lÆF¬ẍ §n §g ©Y ©e - ` ¤nŸ ½B z ©a´¥Y d «©a x−n̈ ¥g©aE- z ¤t®G̈

pi ¦t §S ©d ¼F(p-t-v) »cFr §e(l-k-i) d´l̈ §k«ïÎ Ÿ̀ l

hide him and she could not

` ¤nŸ½B z ©a´¥Y lÆF (g-w-l) g «©T «¦Y ©e

ark (basket) [of] papyrus
reeds

¬ẍ §n §g ©Y ©ed «©a x−n̈ ¥g©aEz ¤t®G̈ She sealed it [her] in clay and in tar = 
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Let’s Continue to Translate Verse 2:3 from Parashat Shemot!
 m ¤U³Ÿ ©e -ÄÆD z ¤̀Î©d m ¤U¬Ÿ ©e - c ¤l½¤I©A sE −Ql ©r z¬©t §UÎ©dxŸ «̀ §i:

z ¤̀Î©dc ¤l½¤I ÄÆD (n-i-y) m ¤U³Ÿ ©e

“et”  -                                  

 z¬©t §U©dxŸ «̀ §i l ©r ©AsE −Q (n-i-y) m ¤U¬Ÿ ©e

[the] bank of the nile river in the reeds
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Let’s Translate Verse 2:4 from Parashat Shemot!
−zŸg £̀  a¬©S ©z«¥Y ©e�.cF «¥n d−¤Ur̈«¥I Îd ©n d ¾̈r ¥c §l - wŸ ®gẍ«lF:

«¥nwŸ ®gẍ −zŸg £̀F (a-v-p) a¬©S ©z«¥Y ©e�

from a distance she stationed herself (stood)

«lF (d-y-r) d−¤Ur̈«¥I d ©n (r-c-i) d ¾̈r ¥c §l

to know
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Let’s Translate Verse 2:5 from Parashat Shemot!
 c ¤x³¥Y ©e�.dÆÆÆÆÆdddddŸŸŸŸŸrrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRRÎÎÎÎÎzzzzz ©©©©©AAAAA uŸǵ §x ¦l l ©rÎ©dxxxxxŸŸŸŸŸ ½½½½½̀̀̀̀̀ §§§§§iiiii - §ei¬¤zŸx £r«©pd̈ zŸ −k §lŸ «d l ©r ć ©iÎ©dxxxxxŸŸŸŸŸ ®®®®®̀̀̀̀̀ §§§§§iiiii- 

©dxŸ ½̀ §i l ©r u ¦l §x ¦l ÆdŸr §x ©RÎz ©A (c-x-i) c ¤x³¥Y ©e

to bathe

©dxŸ ®̀ §i l ©rć ©iÎ zŸ −k §lŸ «d §ei¬¤zŸx £r«©pd̈

and her maidens
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Let’s Continue to Translate Verse 2:5 from Parashat Shemot!
 ` ¤x³¥Y ©e - z ¤̀Î©d Ædä ¥Y§A KFź©d g¬©l §W ¦Y ©e - sE ½Qz ¤̀−z̈n̈ £̀ ÎD«¤gT̈ ¦Y ©e d̈:

©dsE ½Q §AKFź  z ¤̀Î©dÆdä ¥Y (g-`-x) ` ¤x³¥Y ©e

the reeds inside “et” - the ark (basket)

«¤gT̈ ¦Y ©e d̈(g-w-l) z ¤̀−z̈n̈ £̀ ÎD g¬©l §W ¦Y ©e ( g-l-y)

   and she took it (female) "et” - her servant
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Let’s Translate Verse 2:6 from Parashat Shemot!
´¥̀ §x ¦Y ©e Æg ©Y §t ¦Y ©e�.eEd z ¤̀Î©d - c ¤l½¤I§e lŸń §g ©Y ©e - d®¤kŸA x ©r−©pÎd¥P ¦di ½̈lr̈e" :x ¤n Ÿ̀ ¾Y ©e - ¦n  i¬¥c §l ©I«d̈mi −¦x §a ¦r:"d«¤f 

z ¤̀Î©dc ¤l½¤I ´¥̀ §x ¦Y ©e Ed(d -`-x) ( g-z-t) Æg ©Y §t ¦Y ©e

“et” -                                      she saw him

(d -k-a) d®¤kŸA x ©r−©p §ed¥P ¦d

crying young child and here 

i ½̈lr̈e (l -n-g) lŸń §g ©Y ©e

"d«¤f "¦n i¬¥c §l ©I«d̈mi −¦x §a ¦r (x -n-`) :x ¤n Ÿ̀ ¾Y ©e
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Let’s Translate Verse 2:7 from Parashat Shemot!
zŸg £̀  x ¤n Ÿ̀Ý ©e�.f»F l ¤̀Î¼dŸr §x ©RÎz ©A:" - «©d KÀ¥l ¥̀§e i ¦z`³ẍẅl̈ÆK z ¤w ½¤pi ¥n d ´Ẍ ¦̀  o−¦n ««««« ¨̈̈̈̈dddddzzzzzŸŸŸŸŸ ®®®®®IIIII ¦¦¦¦¦xxxxx §§§§§aaaaa ¦¦¦¦¦rrrrr - ?§e w¬¦pi ¥z−l̈K

Îz ¤̀©d"?c ¤l«Ï

¼¼¼¼¼dddddŸŸŸŸŸrrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRRÎÎÎÎÎzzzzz ©©©©©AAAAA l ¤̀ zŸg £̀»F (x-n-`) x ¤n Ÿ̀Ý ©e

to

 z ¤w ½¤pi ¥n d ´Ẍ ¦̀o−¦n
«d̈zzzzzŸŸŸŸŸ ®®®®®IIIII ¦¦¦¦¦xxxxx §§§§§aaaaa ¦¦¦¦¦rrrrr

l̈ÆK (`-x-w) i ¦z`³ẍẅ §e «©d(k-l-d) KÀ¥l ¥̀

a woman who nurses
from the Hebrews?

to you
 
should                       ? 

z ¤̀Î©d"?c ¤l«Ï −l̈K (w -p -i) w¬¦pi ¥z §e

“et”-                                   
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Let’s Translate Verse 2:8 from Parashat Shemot!
Îx ¤n Ÿ̀ «Y ©e�.g¬l̈D     dddddŸŸŸŸŸ −−−−−rrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRRÎÎÎÎÎzzzzz ©©©©©AAAAA ÆK ¤l ¥̧Y ©e "!i ¦k®¥l" :«d̈ `−ẍ §w ¦Y ©e d ½̈n §l ©rz ¤̀ m¬¥̀ Î©d:c ¤l«Ï

(k -l-d) "!i ¦k®¥l" dddddŸŸŸŸŸ −−−−−rrrrr §§§§§xxxxx ©©©©©RRRRRÎÎÎÎÎzzzzz ©©©©©AAAAA::::: ¬l̈D (x -n-`) x ¤n Ÿ̀ «Y ©e

 m¬¥̀ Îz ¤̀©dc ¤l«Ï (` -x-w) `−ẍ §w ¦Y ©e «d̈d ½̈n §l ©r (k -l-d) ÆK ¤l ¥̧Y ©e

“et”- mother [of] the
child

the young woman

62



Let’s Translate Verse 2:9 from Parashat Shemot!
 x ¤n Ÿ̀Ȳ ©e�.h´l̈D dŸ Àr §x ©RÎz ©A i ¦ki ¹¦li ¥d" -  :z ¤̀Î©d c¤l³¤I©d Æd ¤G§e´¦w ¦pi «¥dEd ½¦li - «©e®¥xk̈ §UÎz ¤̀  o´¥Y ¤̀  i−¦p £̀Kg ¯©T ¦Y ©e - "

«d̈ d²Ẍ ¦̀©d«¥wi ¦p §Y ©e c¤l−¤IEd:

dŸ Àr §x ©RÎz ©A ´l̈D (x -n-`) x ¤n Ÿ̀Ȳ ©e

½¦li ´¦w ¦pi «¥d §eEd(w -p-i) z ¤̀Î©d c¤l³¤I©dÆd ¤G (k -l-d) i ¦ki ¹¦li ¥d

Nurse him! “et”-  Make (him) go!

I will give you “et”- a reward  «©e o´¥Y ¤̀  i−¦p £̀z ¤̀®¥xk̈ §UÎK= "
«¥wi ¦p §Y ©eEd(w -p-i) ©dc¤l−¤I «d̈d²Ẍ ¦̀ (g-w-l) g ¯©T ¦Y ©e

she nursed him
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Let’s Translate Verse 2:10 from Parashat Shemot!
 l ´©C §b ¦I ©e�i©d¥̧̀ ¦a §Y ©e - c ¤lÀ¤IÆEd §ldŸ ½r §x ©RÎz ©aÎi ¦d §i «©e −l̈D §ln §W `³ẍ §w ¦Y ©e -- o®¥aÆF  d ½¤WŸn-

©dc¤lÀ¤I (l-c-b) l ´©C §b ¦I ©e

He grew 

§lo®¥a −l̈D (d-i-d) i ¦d §i «©e §ldŸ ½r §x ©RÎz ©a ¥̧̀ ¦a §Y ©eÆEd (`-e-a)

She caused him to
come

d ½¤WŸn n §WÆF (`-x-w) `³ẍ §w ¦Y ©e
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Let’s Continue to Translate Verse 2:10 from Parashat Shemot!
 i¬¦M" x ¤n Ÿ̀ ¾Y ©eo ¦nÎ©d«¦zi ¦W §n m ¦i−©OEd:"

«¦zi ¦W §nEd" ©dm ¦i−©O o ¦n i¬¦M" x ¤n Ÿ̀ ¾Y ©e (x-n-`)

I brought him out
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